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Jß 

X 


Es 


-P 


0  what  dank  and  what  noise 


make    all    the  fo  -  rest  ring! 


It 


Es 


-9  »Ä»^  -I — K—t" — r  -  LJ-  I — T        P  _!^_:i5iLA. 


H-HH  1  1  


5: 


—□I 


r — 


-I  


-I — + 


-I- 


,  -PR 





 ß± 


-Nc-I  

^  — I  


^ —  j 


^^^^ 


contra  Fagott. 


-ß-m-ß — ^  ,^ — I- 


3: 


m-m-m — -A- 


-u- 


V  


IP* 


rp=jcqi-»~»-i^ 


-»- 


^ — ^ — y — I?- — t  - 


ist 


—     der  gel     -     -   len-den  Hör       -     ner  Schall , 


der  gie-ri-gen  Hunde  Ge- 


iji^pzzp: 


■I  


i^lzzfczzfüzz^ 


■I  1  1  P — H — H— 


the  shril 


ting  sound 


zpzipzzp- 


of  horns , 


the  bar-king  of  greedy  Uou 


-^1-  ^  ^ 


— •- 


:P=|czpzzpz: 


^ — ^ — I — I — I— 


JSt 


—     der  gel    -     -    len-den  Hör 


ner  Schall, 


der  gie-ri-gen  Hunde  Ge- 


-I  h — h- 


-T-^-'^-^-Mzzfefzzbzd 


shril 


ling  sound    —     of   horns  y 


the  bar-king  of  greedy  hou 


--I  I  • — fl 


 -I  -Wl  1  nr  

Jzi=ü?zz?z:  :z^j!L^z:|:z:t:z:ff; 

 .  j^_4.  ^  bi»b«^- 


1 


-   

-4-  1 

- — — ^— H~H  4^H— H— 

— — ^  1 

 _  g  ®-H 

—0--ß  p — 1-— ^ 

-ihS,  _  

 1  ^_  p  

 P  1  H  

■ 

— e — a  -  • — 1  —  — 
J 

— p  •— 1 — 1 

 1  _   r-.  ^— 

 Ö— 

p-  -1 

F  :l-   1 

 j-^  ^— bllilMll  

bel-le,  der  Hunde  Ge- 

 1  (  1  1  1  - 



bei    -  le« 
 ^  ^ 

- 

— ^— —  ■ 

nds ,    the  barking  of 

- — J — 0 — P — P — — ^— 

 ,  1  ^ — 1  1  1 — 

' '       "     ~m  ■  ' 

bel-le,  der  Hunde  Oe  - 

— — ^ — y — ' — i — 

bei    -  le. 
 m-.  9 — J—- 

■  - 

F    1 

Schou 

1 —  iri 

fids,     the  barking  of 

— 0— e  

— , — ^ — 1 — m~m — - — 

hou    -  nds. 

-  t^-nl 



-  —  W'"       ■           ■  ~ 

—7-  -  ^--f 
-P 

 ^■■[■■■r— 

— •—»•—•—  

— -w — — * — 

-      4  4  4-^ 

F      --  - 

V-  — ■! — 

i= — t  i  — 

1   -J 
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•at 


■M — >Ui 


1«- 


IS 


— — — — — t 

 »  ^  i 

  T 

< 


!■>  -t 


1:  1  1  1- 


 •- 


3 


4: 


flieht     —     der  auf  -  ge-sprengte  Hirsch ; 


-I — - 


j  ^  «  9 — ^-4-  ^-Tji — ?  *_ 

I — p — I — p^_l  —  


iE 


ihm  rennen,  ihm  rennen  die  Doggen  und  Reuler  nach. 


_( — — \. 


Et 


#— •- 


-h — I- — )-  — I  


/(?flr  -a  -  rous-ed  stag; 


be-hindrims,  behind  runs  the  pack  and  thehun  -  ters  crew. 


+  .  ^-i,J;t 


33i 


esa  Tsaa  *t  LLi^^r 


1 

'    ■      '   M  ' 

 i  H 

-■F — ^1 

  «|-   

1  l-W 

^  z±z 

Unnaa)  ■'  "H 

■UnaM 

-\  1 — ß-m  

 kiüiL  

x  

t-tl  A 

1  .  [ — . — p— — L_ 

e  

— — - — —  -  — — 

*■  — 

3-- 


t. 


-•-ß-m- 


-I — ^ 


t:i±=:=:fz: 


m 


 . 


-P — 1  U. — I — 


-j — 


1  


^  H- 


Er  .  flielit,  .        er  flieht 


-ß 


p  wie  er  sich  streckt! 


flies. 


he    flies , 

i'  \  


Q  see ,  what  strai 


ns! 


Er  flieht, 


o  wie  er  sich  streckt ! 


ffe  flies. 


0   see,  what  strains! 


 p—q-.^-^  


-I  1 — (  F— 

V — ^W-H 


4= 


ts**^  1- 


-» — P 


Vz:tiiEfzif-?r: 


—  p — >- 

-i::;i=z1:iz±: 


Ihm  rennen,  ihm^rennen  dieDoggen  und  Reu-ter     nach.  — 


 ^-9  ,  


Be-hind  rms,  be-hind  runs  the  pack  and  the  hun  -ters   crew,     -—  ■ 


Ihm  rennen,  ihm  rennen  die  Doggen  und  Reuter      nach.  — 


 Y>i. 


Be-hind  runs,  be-hind  runs  the  pack  and  the  hun  -  ters  .  crew. 

-•- 

-h-- 


-m  •— •  


?z:?:ii^:iz»[:: 


 •— p- 


zp  ß  ß  w-  P  _ 

1  .  ,  

— — —  M  ■! 

  " 

1  — 1  1  j — 1 — 

-  .iT rm      I  i~        I    m    I   t-^^lr      n  -    -n.,     -i,ti-|  t  i,  .   .  i T^^-j  , ,  .  .-r  i    4-    ,    i       '-  ,  •      \  i      .    .  , 


V- 


-HI- 


 ^- 


-It  .« 


O  wie  er  springt! 


o    wie    ei*  «ptiilgtl 


o  wie  er  sich  streckt ! 


0       ,  t&kat  bounds ! 


»   mit  what  hundtii 


0  seif     itfhat  strains! 


O    wie  er"  springt! 


e  wie    ejc   springt! . 


o  wie  er  sich  streckt  1 


O  see,    what  bounds!  ,     o   see,   what  bounds! 


0  seet    what  strains! 
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J: 


-pi 


I 


-t; — -4 


-ft 


I 


*  h 


3? 


_f — 


Da   bricht  er  aus  den  Ge  -slräii       -     chen  her-vor , 
Lo    there  I  the  copse  and  thic    -  -  ,  kets  he  bursts, 


und 

and: 


-I— 


Da   bricht  er  aus  den  Ge  -  sträu   -   chen   her -..vor 

 ;  ^  ^,-P_P„P-  ^'  ^ 

¥^  


und 


--• — h — »— 

_i — ^-^1 — 


Z*o    there  I  the  copse  and  thic 


kets  he    bursts . 


and 


> 


 ___J!???==??^:q   ■  
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4>  Ij" 


-F  H 


i 


ÄS 


3^ 


Cör«/  m  Es. 


~A —  0-  «  0 — a-  •— 


55 


— 


■I  H'— I  


läuft 
skims 


(i-ber  "Feld 
o'er  the  fields 


—  in  das  Dik 

—  to  the  deep 


kigt  hin -ein. 
est    wood.  - 


läuft 


skims 


Ü   -   ber   Feld     —    in  das  Dik 


-   kigt  hin  -  ein. 


t:z-z-?iz55ZiiJ:z:U 


o'^r  /^/^^j     —  to  the    deep  j- 


wood. 


Jetzt 


-fen 


ES 


K'oiff 


— IE— t—  i — I  i  1 — '■-  i — — I- 


  J?fl_:u:. 


1 


'1^  V 





— ™i — 1 — I — h — j-^- 
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1 


_f4.  -•- 


It 


■•iiiwdiiiMwH"  '  —  


-m-ß-ß-ß-ß- 


h-i— I — 


-1  1 — I — y- 

-I  b' 


-*irt=:piifz:[:z:|!: 


1 


-J — I — ^ — 9 — j — 0- 


-j — [  ■^w^-j-- 


i  j  i 


K<7_ — mzz^ 


1 


Tenore,  I. 
.^1 


  fc>^~pi: 


lit: 


Zer  -  streu  -  et  schwärmen  ffie  um -her. 
Dis  ■  pers'd      —     they  ramble  and  stray  a  -  bout, 

Tenore  IL  y — 


Die 
Dis- 

Alto. 

Die, 


hat  er  die  Hunde  ge  -  täuscht; 


zer  -  streu 


 .  q  3 

et     schwärmen  sie  um -her.  '  Di© 


=5^J?=5=?£=^^  E^EE^E^^  E^^E£  ~ 


has  he  de^cei- ved  the  hounds  t 


flfü  -  pers'd       —    ^A^y  ramble  and  stray  a  -  i'o«/. 

»  


DiSy 


— 


ß..ß  jßßwß    Jß  -m- 


Jk    ^  ^  Jß    Jß    Jß  Jß 
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Jß  ^#."4?" 


ß  ^     ^      4«       41  ^ 


-  — j  1  _|  13 — i  


— tu  ^*  X-ä  izzzzz 


I  1  ^.|_  -  j  4»  _ 


 7  


^z:tizii-J?L==:ri?^ 


-ß  -ß 


— &- 


? — « — 


-c  +. 


3t 


— I 


=4 


_4_  K  1—  @|  4^^- 


J2 


.      ,  ß  ß^  ß-  .  .  , 


-•-•-•-S-trS-rg-i»: 


 1  i  ^ — .Af___ 

k»i^J---  -"»-7- ^7- 





Jß    Jß  ^ 


—  — 1~ 


«r: — '  ^  


Huu-de  sind  zer- streut; 


9^ 


sie  schwär 


men  hin 


—     und  her. 


IE 


-«•5- 


— I — 1  , 


^^r  «  sei  an  the    hounds ; 

rtziz  t±i='pü.-:  Zill  \~-iz 


they     ram    -  and  stray 


'  ab  '  oui. 


■^~ß- 


:t=: 


.ß..—ß 


-ß- 


4i— k 


Hun-de  sind  zer  -  streut ; 


sie 


schwär 


men  hin 


—  '  und  her. 


 J±»x 


^Vi-ß- 


 1_. 


'per  -  sed  are  the  hounds; 


they     ram    -    ble    and  stray 


•~-    ab  -  out. 


-f  f-  ^  4- 

:ß.:ßi:p-'ßZzy^T^ 


r-ß-ß-ß 


¥ —  ß»- 


— 


— *-+—+-»+- 


Haydn's  Seasons. 


q4 


338 


-ß-H-ßtr 


-  — i^^^J — I — LLi^"  -ß — 


I 


ß  ß 


»  t  » 


j — J— I — I  p. 


-F — ~c 


5^ 


f    I  I 


.^-^m-ß-ß  ß  ß-f-ß—^ 

ß  ß' — I  H-! — ^ 


 A  brf- 


I  h— 


3^ 


p  ■  S  -  g— g-q^-gS-  ß.ß  ß  ß. 


-4 


Ta  -  jo ! 


Ta  -  jo ,     —   ta  -  jo ,       —     ta  -  jo  ! 


Der  Jä-ger  Ruf,  der  Horner  Klang  ver- 


zt:— z-t:: 


Za  -     ,    —  hal  ~loo,       —     /a  -  yo ! 


 A  ip^-.- 


7%^  hunters  voice  i  tke  pier-cing  horn  have 


^-ß~ß-~^ß- 


^-  r-Kj-    |- — A  »— -A  A—  ~{^J^^g|{ — ^ä^Hi^ür"'!'  — ^ 


rp-prpLZijErp- 

-H  t— I  I  1 — 


1 


I 


1 


I 


339 


Hi-  ^ — •   — — I-    •  ■ — e 


1 1  iitii — I — 


,PL.^.P  J- 

-! — t-tr  1- 


—  4.'- 


 a  


i  «-«-^  . 


 1 


-H  i-  ^--H  P-»-t-^-»-»-»-^  1  1  1  F  1  h—P-j  H  K- 

— H  ^-i — jj^Ji  iMs«ta«i«i  kxMoesri — k  h- 


H  --I — I — i 


•  •-•---•-I  F  — a— P  ß-^^- 


tiJ^' — kvbiwJ  


 -/  


 d  •■ 


<! 


—————— 1 


— g — ^— ^jy^ 


-o- 


'•-!  f- 


«la^rl  m-f  • — 

—-Sst — —1^1 — 4-  •-fe»!**' 


9-»  p_  )t-i-P- 


*  ti  <®-t  •  1-® -I  '"-^  «mba-J  taMBf— 


.§__«_-,  «  ».^ 

-p — p  p  g-p — p  tf-p- 

 r— . — h- ^-1  1- 


 H 

I- 


:t:zr_P=«- 


Ho, 


ho, 


ho!     —      Ta  -  jo! 


Ho, 


-t — -I — ^ — 


ho. 


ho! 


Kmrpzziit:: 

 1 —  


sam 


—  melt  aufs  neu  -  e  sie. 


Ho  — 


ho,  ho, 


ho! 


^     Ta  -  jo,       —     ta  -  jol 


 ^  — F  


r — -I — f- — H 


brougt  -—  jiyßfÄ  a  -  gain.        Ho,      —         /to,  /ro. 


ho! 


_Pi. 

-  j/o,       —    hal  -  /oo/ 


Ho, 


^0, 


-lt=iP_g_H  1 

 1  • — m  ^ 


 > — y  -f-  


■J  — --ß-p-ß  ß-  — >- 


34o 


-J-J-t — I- 


:(B-.'^.~: 


It: 


ho! 
ho! 


Mit  doppeltem  Ei 
With  ardour  in  -  crea 


far  stiir  —  zet 
sed  rash        •  lu 

,^1 


5 


t  — I  ^--1— 


ho! 


 Or- 


-|  H  •  I  P — H— 

Mit  doppel-tem  Ei  -  fer  slür  -  zet 


.J  frfi  _ 


Ä0/ 


^if/f  ardour  in    crea -sed  rash  - 

Mit  doppel-tem 
^/i/t  ardour  in  - 


t-^ — — I — I- 


— «iw-bi«  - 


J2 


— N^- 


^  1  »  I    t  1 


1^1  ri*^  I ^'~T^~ojjH3~T"t'taBj' 


 0 — (9- 


— ^ 


4S 


< 


i 


nun 
pours 

-ß 

-m — H 


der  Hau 
a  •  lo 


-  fe 

ng  on 


1 


y — 


ver  -  eint 
the  track 


auf  die  Falu' 
f/z^      -  joi 


te 


los. 


nun  der  Hau-fe  ver- eint,  der  Hau-fe  ver -eint  auf  die  Fähr 
fours  a  '  long  ott  4he  tracks  a -long  on  the  track      the      re  •  joi 


te 

ned 


los. 
gang. 


ü  f— ^ 


-4^ — y- 


nun  der  Hau-fe  ver -eint,  der  Hau-fe  ver-eint 
pottri  a  -  /o»g  on  the  track ,  a  -  long  on  the  track 


—  —    auf  die  Fähr 

—  —    the  re  -  joi 


te 


los. 
gang. 


Ta- 
Hal. 


Ei  -  fer  stiir  -  zet  nun  der  Hau-fe  ver-eint,  ver 
crea  -  sed  rash  -  ly  pours  a-  long  on  the    track,  the 


4: 


eint  —  auf  die  Fähr 
^rarA  —  the    re  -  joi 


te 

ned 


los. 

gang. 


Ta- 


-ffl — ^ — I — i- 


fr«    p  -yi 

\ — i  !  A- 
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p 


P 


^    r  y  .> 


P  ß — M  B  ^ 

-i — r  ■  F  i — 





t— !^ 


,  ß  ^ 


ut 


5 


H  ^ 


t- — i— f- 


V^on  sei-nen  Feinden  eingeholt,  an  Muth  und  Kräften  ganz  erschöpft,  er- 


 •  1 — 1—4-  H — ^ — • — f~-  -t-  ■  ^  t 


iSwr  -  rond-ed  now  from  ev'ry  side,  his  spi  -  rits  and  his  vi  -  gour  lost ,  ese  • 


jo  ,     —     Ta  -  jo ,     —     'l'a  -  jo 


!■         1    --4--  -1— 
 V- 


4=: 


/oo,      —  ta  .  yg,     —    hat- loo! 


ST" 


P 


zt=: 


P 


— I — 
-I— 


5— fci!rr?r 
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-  ..... 

9^ 

4— .rr  r 


feg 


4  PL 


— ^  ^  

■        N  i 

- 

■ 

— J 



[  7  ^^7. 

-1^—1 — ^ 


p — t- 


kiE^f  ijzjz^ 


Ue 


get   nun  — 


 ß- 


das  scluiel-le 


Thier. 


1= 


haust 


ed    drops    —    the  nim  •  ble  deer. 


Sein  na  -  hes  En -de  kündigt     an  . 


-^—4  ^-+-1  

His  gas  -  fing  a  .go-  ny  pro  -  claim 


4— >-r^?: 


4 


4= 


^ — y — 


*3J 


I  I  i  r 

I     I     I  t 


I     1  I 


I  I  t 


J- 


P   m  P- 


I  I  I 


.1  i 


Je 


I 


^     J  * 


4. 


< 


M— 


trz?-^- 


.1  L 


i 


^  ^  > 

p.. 

ES? 

1  \  — -H 

-H  f-d—V 

^— ^  ^  ^ 

\t — i-4J 

1    --w^  1 

i 

des  lo-nen-den  Er-zes  Ju-bel-lied,    —    der    freu  -  di-gen  Ja 


ger  Sie 


ges  -  laut : 


0^ 


« — 


/  — 


of  sounding  brass  the  con-que-ring  tune  — -     o/  -  ters  the  loud 


■I  r  I-  I 


tri  -  um     '    fhant  shouts: 


tic 


-i  h- 


3»: 


t 


J'  ^ 


I     I  • 
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f  1 

m  

-  ai  

'    1  ■ 

-J 

 d — 


-O  F-  i  1 — i 

*  • 

-T-fT  1 

— ^ 

 m  

•4— ^— — =t 

 1 — 

^^^^^^^^ 


.  ..       BT"  -- 

i- 

I  .-PI  P  fi^ 

— 

— 1  

— ^  

5 


^ — f 


i  l> 


5= 


4 


5 


Pen  Tod  des  Hirsches  kündigt 


ß — 


-1  f  1 — 

-¥  


*  Tis  done:  his  fi-nal  doompro- 


Ha  -  la 


Ii,  ha  -  la  -  Ii,  ha  -  la 


Ii. 


-PL 


1= 


i7a  -  /iJ 


/f ,  ha  -  la  -  Ii ,  ha  -  la 


Ii. 
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•1^ — 1^ 


-« — •- 


I    I  I 


i  mo  Solo. 


 m  ^Hi  ^ 

 — ~ 

1  ^  i 

— H^-  -r- 

— ^- 

 — ^ 

9-  y  ^ 

— — 1». '  — ■ 

*  1 

 ,  

 «  

■-  ■    ■■  m      ■■-  ■ 

■  

-±*-»   ' 

-A-Tt*  -1 

1  A  i  1 

■1  ■ 

t 

1  1  1  

 ^  

ail 


ties  lö-iienden  Er-zes  Ju  -  bei  -  lied ,  der    freu   -  di-gen  Ja 


ger  Sie 


— 9 — fi- 


«  P 

— P — ^- 


-<H  ß-^ 


-u** — I — 


claim. 


V- 

of  sounding  brass  the  con-que-ring     tune ,        of     hun    -    ters  the    loud    -—        -  «m    -  p/zß,>?i 


5/  y 


4 


■  1^ 

 1 

 -1 

^.^^^ —  

■  ■      ,  1  

■■■■»■■  —  ■ 

"  -  —  ■ 

—  PL^ 

h-Q--   H 

=t=— - 

"1  — - 

 ~r~ 

y—^  -V- 

— i               1/  ■ 

4  ^t~^f~ 

laut: 

Ha 

1  m-~ 

-  la 

li ,  ha 

-la 

li ,  der 

freu      -  di-gen 

—p-.  ^  1 

i                   -  = 

-«^^ — r  r  ^  - 

-1 — ^ — ^  J  ^ 

shouts : 

Ha 

- 

/i,  0/ 

hwi       -     ters  the 

 lai  

o-   ■  ■■■ 

1  p— 1 

-f^  *-Hp^ 

i^b  ^»  ^ 

_}  1 — _;  !  

 ^  ^ 

={=  

-1  ^    ^  / 

Ha 


la 
la 


ha  la 
ha  la 


li, 


der  freu 
of  hun 


di-gen 
ters  the 


1 — 1=^^ 

 p-  y   p-  -1 

H  f — 1 — i — 

 1  ;  -^-A 

1  ^ '  H 

 kL-j  

_i  ^   /  y 

Den  Tod  des Hir-sehes  kündigt  an,  des  tö-nen-den  Er-zes  Ju-bel-lied,  der  freu 
*Tis   done:  his  fi  -  nal  doom  pro-claim  of  soun-ding  brass  the  con  -  qite-ring  tune y  of  him 


di  -  een 
ters  the 


^^^^ 
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tilt 


-3t 


3r 


20 


3t 


-^««2^— —  


JF 

6 


J: 


 ih' 


Ja 


ger  Sie    -    ges     -  laut: 


Ha  -  la 


li, 


ha  -  la 


4: 


loud      —      tri  -  um 


^/j<3M^      shouts : 


Ha  -  /a 


ha  -  la 


Or- 


1= 


ger 
tri 


Sie 


ges  -  laut: 
phant  shouts. 


t 


Ha -la 
Ha  -  la 


ha  -  la 
ha  -  la 


Jä 

loud 


tri  . 


Sie 
Mm 


ges  -  ]aul: 
pkant  shouts: 


Den  Tod  des  Hir-schcs  kündigt  an,  des  tö-neu-den  Er  -  zes 
'Tis  done:  his  fi  -  ml  doom  pro-daifn  of   sown-ding  brass  the  con- 

^^^^^^^ 


/— f 


— I — — (-1— H-r! 
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.1: 


>tH-F*  W 


• — » 


-PK 


-«1 
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et — a — •]  -h*--  ^  - 


35: 


1* — 


Juhl  aus  vol-lera  Hal-se  schrein! 
hey       in    loud-  est  strains  re  -  sound ! 


©  9' 


O  9- 


Juli  -  he, 

Hey  -  day , 
I 


Juh  -  he,  Juli,  Juh!  es 
hey  -  day,  hey,  hey!  all 


~m- 


1= 


I 


 1  r- 


1^ 


— e- 

t-— 


I 


1^1 


-4  !- 
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AUe.^ro  assai. 


.4  1  1. 

H»— t.  ft-l 


pzzic. 


 m  1- 


-\ — +- 


4 


izzz 


I 


flZZlC. 


:?z=t 


I  - 


Solo. 


-Z — I — — u- 


7~r 


Soio.. 


IC 


-9- 


1= 


If  II 


1= 


I  I 


»  I 


'   "^Y^^    r~  r  r-^  i 


Allegro  assai. 


< 


3t3 


t3E 


zjz:; 


h— — 


3- 


le 


be  der  Wein ! 


 y^.  „an- 


2fc 


hail      to  the  wine! 


-j — ^- 


— 


le    -    be  der  Weiu! 


^ — 


/7^t<7      to    the  wine! 


d — 


-0-- 


■i — 1-- 


Ji 


iz3z=^: 


::[:: 


Allegro  assai, 

fz^zzz:t^iz|zzz±=zz:]z 


2nzzic. 


pizzic. 
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.v_  ,  
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J — — -i-^-c-_z-t:r—  ^- 


imo  Solo. 
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  B        "          .  -      ...  - 
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 .  ^ 

— 1*^-;;  ' 
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^  .  — 
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-f  k« 


—P- — P — ^ — m~s 


9  m  1  p  

P  y  1  W 

■  V.  1  • 


Nan  to -nen    die  Pfei-fen,  und  wir-belt    die  Trommel, 
^  ^  .ft     -e.   .p.  .0.  _^ 

- 1  -j-   H  i   I  1  1  i— i  .  i  — 1 —  1  '  c- 


und  wir^beltj  und 

L— i  ■ 


Here's  turCd  the  shrill  fi  -  fe,    and    bea  -  ten  the  drum 


and  bea  '  ten,  and 


:_^r___4__  1 

-4=  

— 1 

[-ii  

 ^- 

— 

— 



:  ^-     ^  -  1 

=1 

- 

4i  

 L'-azzia 

— —  \ 

4^ 

— r  ■ 

/ 
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V — -— 


-h — h- 
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coh*arco. 


I  t  I 
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coll' are  0' 


 1 — P- 


—   -m —        —  ■■  - 
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 m  .  

■  ■  -       ■■  n   -  '  - 

'  ' 

■  1 

< 


—  \d —  I — ß- 


h — ¥ — h 
'.rZ  


wir  -  belt  die  Trommel. 


-t- 

h-- 


11^ 


-I  1— 


hea  -  ten  the  drum. 


:±r- 


Jß-m- 


3 


-r-.  h  ß  ^  ^ 


Hier       kreischet  die  Fie -del, 
.  p— 


da 


 ■ — ^9  p  


-  —J!*—  y — — ß — _ 


There's    sera -ping  the  fidd  -  le 


is 


—  

—      — — _  . 

 ,  

 \ 

ß-^ 




t  I  I 
-»  0  • 

■  I—      — r  
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—I — 


-h- 1— -f- — ig — itfSi — "X  —v — I— 
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—I — 


I  I 


I    I  I 
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*7 
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1 
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 ■§  



———————— — I—  _ 

 — ,  1  — 

.  --^  ^- 

— . — ^  
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 -J  — -1 —  

 ,  ,  —   U  

  4—-       -  • 

 t  — 1  ~t  <  

 .  1 

1  

Soli,  — 

— „   - 
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 '  m  

,  J 

^  ^3 

1--©' — —J 

t-o^  1 

[Lq  1 

 "  

1 

 1  m 

 -r 

r  '  ) 

•w  -  ^- — ^  ,  —' — m  

 :  H  i  

m  j  -■  ■ -  »  ■ 

L  .  :                    L  ,  .  

-H-  1'  1 

-« — o — o- 


-m — •— 


schnarret    die    Lei-er,  da  schnar 


-I  r- 


XT- 


ret  die    Lei  er, 


und  dudelt  der  Bock, 


0_— |j_— 15—9. 


— »- 


-9  »- 


-/—  /    :  r-  f-t  

 ¥~       —  >-^-l — 


squee-zed  the  bag,        is  squee 


zed  the  bag. 


and  droning  the  pipe, 
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r 
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— 1^-  ^  ^ 

^—10    1^  ^  ^    ^ : 

-— —  "        t  -  — 

—  unci 

du-delt,  und  du-delt  der 

Bock. 

Pi    pi         •  - 

 1  1  \  [  1  :  

M-              •  A 

— 1  

—  and 

— — 
droning,  and  droning  the 

— I  

pipe. 

— '  1^  

0i              >  _>  : 

 A  

— (_  1  pi  M  ^  S— — 

 — 

^ — ^  — t   

Schon  hiip-fen  die  Klei-nen, 


_  J  ^  .  «_  t  _p  S  — Z'f^  ß  


iSV^    skip  -  ping  the  boys. 
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-H  I — I — I — f— 
II 


— St^e  1 


- — s  a 
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■■-I-  H  — I — I  h  




.  Ki4-W  


 — .  .  «(.»— r  "cr 

— — ^  '  


— , — ^ 
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— 4 


-I  


-  0-P  ^ 


' — I 


und  spi'ingen,  und  springen,  und      springen  die  Knahen, 


-r.  ^  F-j,  -H-  1^- 


f-.-'-p — 3»  -  ^ — r^=-r — 5 — — ^-  - 


ßKC?   frisk -ing,  and  frisk -ing,  and       frisk-ing  the  youth! 


dort 


 1*^— N^^ 

-/  ^ — 
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- 
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V-ß  ß  ß  ß-\ 

■  m  ^~ 
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 i'  1  1 
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^-Jß    ß  ß^ß—^ 
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 i  M. 

Hey-sa,  hopsa, 

Jasst  uns  Impfen, 

-  -  

-  m 

....  ^  .                ..  . 

— • — • — 

: 

1  ;  ,  ' —    ■         ■   '  '  1 

 «  u  ,  

Trip  it,  Lop  it,    quick  and  gay-ly  ^ 


-m — m—^ß- 


 i-o —  j  


 M  1- 


-I— 


flie-gen    die  Mäd-chen,  im     Ai  -me    der  Bursche, 


—  ^  ^'-\-  ]J  ^  ^ — 1-—  *i  ^ — / —  A  — ^ 


den  länd  -  Ii  -  chen  Reihn. 


 P  PL 


-I  ^. 


V — — 
ßy  -  i^g  '^'^    maids,       in  th'arms  of   her  tads, 


I  V 


V  


ff zVÄ  swiftness  a-  round, 
-ff  —  p_ 


■I  1  hmmmJ  •  «  i  ^ 

-Urow^— I  1—  r-  
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-          -     ,  -  : 
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—7-  /  _^|--y-zz;z: 
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r 
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-I— 1-+-^  h-J~+-t-+-L  -1— +-i__^4._L_^_^„^  
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Ztep  3^-4^ — > — i  — y-— ^— 3  d-d — J- 
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it 
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:pi; 


— üziStzzitzi^z— :  -4. 


:pT: 


< 


iizt^ztzz:^ 





Hey-sa,  hop-sa, 
-,_P  


lasst  uns       springen ! 


_pi  p. 


tzz:tz=:i=hz 


_^ — p- 


 ¥  ^-f- 


Trip  it,  hop  it. 


quick  and       nim  -  ^'/^  / 


t,z-pizz?:: 


Brii   -  der  kommt ! 


=^Pzzzfziz?z: 

Die  Kan-nen 


 • — • — m—\ 


/(?/    -  lows-come! 


The  tan-kards 


 j-S»-h-»- 1 


;Pzt?=:^ 

-WnJ  


|-  ;  ^  [;;>^~ZZ~:  — ^^~~{izrZ|~'"~l  


t — ^-zJ" 

f—  \mamat~ 


<   *  'Öl 
• 


^  f     -_zP  -_zf_-*-_z!!  ,  

— kmrntrnmr-  tmmmmJt-  k«»»">ir-  P  
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liLzz: 


-   m — — — - 

 1 

 ■  

< 


1  .  ■■ 

«    

—Tzs — s:  N^""^ — i  

 . .  .— » 

■                   .— ~       ...       -  .. 

P 

-m- 

■  ^        ^-r-ü  a  : 

■  — ■  H 

v-m- — 1 — F  s  1 

— — .  —  1  1  ■■            —  -..  — ,  ». 

— 4  j^-'iä'd  ä'-^  ä  f  

fe*- 

 — p — ^ — 

 H  

  ■  tm  

¥  : 

Hey-sa,  liop    -  sa, 
-0- 

t-i  \—m  •  1 

J   ^4  f-  - 

^-  p=L_: 

lasst       uns  tan-zen; 

^ijp  9 —  

Trip  it,  hop  it. 

^tmjVä      fliMöf  spHght-ly  ! 

—■■   ■    ■  '  — 

-  3= 

 1  

1 — \/ — 1 

-i —   i  --/--^^ 

füllt,  die   Kan-nen     füllt.  Die 


— 0  0- 


ßU,     the  tan-kards  fill. 

.!  1 — I — 
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— iw-l» — - 

— /  ,r—  


— rw^H  rwH^rt — p-^-t:  ^- 


Hey  -  da! 
Mev  -  ry  ! 


liey  -  da !  lasst  uns 
mer  -  r?//  let  .  ewr 


-V- 


Hey  -  da !  lasst  uns 
AZ^r  -  ru!  kt  our 


froh-lich  seyn, 
joy  6r£'ßi^  out. 


froli-lich  seyn, 
joij    break  out 


lasst  uns, 
mer  -  ry, 


■h-- 


Be-cher  leert, 
go-blets  drain. 


Be-cher  leert, 
go-blets  drain. 


die 
the 


z=:-t:i: 


:tr— ^ 


Be-cher  leert» 
go-blets  drain! 


rj/i 


die  Be-cher  leert, 
the     go  -blets  drain  ! 


Hey  -  da, 
Mer. 

-ft 


-hi— 


Hey  -  da, 
Mer  -  ry! 


 H  ■■rai 


-1- 


Hey  -  da,  lasst  uns 
mer  -  ry,    let  our 


m  9 — ^- 


lasst    uns     froh -lieh  seyn, 
kt     our      joy    break  out. 


± 


tmi'iMMi  11 — 


 1^  


7-1 


-^-^-^~:t:iiff=j 


-t: 


5: 


-I — I- 


yaLmJ  ^. 


=:_- ~p — ^ — 


1 


< 


.  J— 


4i 


lasst  uns  frolilicli,  froli  -  licli  seyn 
mer  -  ry,  let  our       joy  break  out! 


—■J. 
 i 


 J  


Hey-da  und  ju  -  he,  ju  -  lie, 
Hey-day,       and      hey-  day,  hey  -  day. 


-9- 


)  all  ■ —  ans      vol  -  lera  Hal  -  se 
hey  in     loud  -  est  strains  re- 


lasst  uns  fröhlich,  fröh  -  lieh  seyn! 
mer  -  ry,  let    oiir       joy        break  out! 


Hey-da 
'Hey-day, 


und 

and 


ju  -  he,  ju  -  he, 

hey-day,  Hey  -  day. 


juh    —  aus 

hey  in 


vol  -  lern  Hai  -  se 
lotid  -  est  strains  re- 


froh 

joy 


V  


-O  \ — I 


i — ^— 


-I — 


lieh  seyn ! 
break    out ! 


-I  1 


Hey-da  und  ju  -  he,  ju  -  he, 
Hey-day,       and      hey  -day,  hey  -  day. 


juh    —  aus    vol  -  lern  Hal -se 
hey  in     loud  -  est  strains  re- 


ß 


zEzz§?zz: 


;t:z= 


lasst  uns  fröhlich,  fröh  -  lieh  seyu ! 
mer  -  ry,  let  our       joy         break  out! 


:pZ_?9. 


■I  \^ 


>  o— 


V- 


-I — ¥  ^-  _ 

Hey-da  und  ju  -  lie,  ju  -  he, 
Hey-day,        and      hey  -  day,  hey  -  day. 


5^3 


H— ©- 


^  ß^ 

tZTZzg 


juh  —  aus  vol  -  lern  Hai-  se 
hey  in      loud  -  est  strains  re- 


ß-ß^ 


— F  1^— 


8ö 


-ß- 


-ß  9 


^zz^ 


izztziz^: 


-I — 


—  h— 


fcz:z:Ez=fzZ=:E: 


■yzzzz — ^- 
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-2~^  i — u' —  —I  r  I — t—- ^f— - 


:^=it::ii^t 


  w-  

 _~  X 

1^ 





3 


schreyn» 
sound-! 


Ja  -  he, 
Hey-day, 


schreyn. 
sound! 


achreyn» 
sound! 


schreyn» 
sound! 


Jauch-zel, 


lär 


Re  -  vel,  ri 


met, 


jauch-zet,  jauchzet,  lär  -  met. 
r€  -  velf    re  -  vei,  ri     -  ot! 


It 


Jauch 
Re 


zet,  lär 
vä,  ri 


met, 
ot! 


-  ---- 1 — K 


_,_  ^  rr 


•+-+-4 


> 


3t 


1  ^  ■ 
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5g  ^^-^^  ^nj^^^pr^ 


]S^-  ß  J — — #  

 t^a^ — J?— 


J? 


 Vh-^  


5 


Jr.. 


< 


ju  -  he,  juh, 
hey-day,  hey^ 


ipi: 


ju-he,  ju  -  he,  juh, 
hey-day,  hey  •  day,  hey. 


SI — V-yt- 


lie, 
day, 


ju  -  lie,  juh, 
hty  - 


Ju  -  he,  ju  -  he,  juh! 
Hey-day,  hey  -  day,  hey  ! 


^  


ju  -  he,  juh, 
hey  ■  day,  hey. 


"TBT* 


ju  -  he, 
hey  -  day. 


=1: 


jauch    -     zet,  lar  -  met,  lär 
re       -    vet,  ri   -  ot,  ri 


met, 
ot! 


jauch  -  zet,    lär  -  met, 
re  -  vetf     ri  -  ot. 
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-t-r-»«— • — 7hr 


1-  — i-^F  •  f  r  ^"-fi*—  1  -■-)-•  
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.1  —ß  ß-^ßj^m'^^  


hey  -  sa,    hoj)-sa,  ho, 

trip    it  cheer-li/f  hey. 


-[ — 8!»-f 


hey  -  sa,  ju  -  he,  ju  -  he, 
iri/?  hey-day, hey  -  day, 


juh, 
hey, 


hey  -  sa,  hop-sa,  ho, 
trip     it  cheer- ly,  hey, 


-i — . 


hey  -  sa, 
trip  it 


springet,  tan-zet, 
^ump  andgam-boly 


la  -  ch< 


-m  '  — —  

m  - 

 ■  

4—     ß  v^- — 

 : 

/a«gÄ  awrf     ca  -  vol,  re  -  vet,  ri    -  ot. 


spi-ingot,  tan-zct, 
^'imp  and  gam-bot. 


ß  ß- 


-hi- 


:gpz:-b 


 , — -   

la  -  diet,  sin-  get, 
laugh  and    ca  -  rol, 

ß- 


jauch -zet,  lär-met, 
re  '  vel,     ri  -  ot, 


y  pt  


EiEifFl^ 


V— 


5= 


Ii:::: 
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 9  \~\  klllllMI^  Iry  I  1  i  


-|-  ^— 1^— ^— Cy^  ZP-. 


I     1  I 


-I— 


-m — h 


a — 


J- 


lite: 


1^ 


 1 — 1  IJ  


— — — 


juh! 
hey! 


-•-o- 


-I — t- 


ju  -  he,  juh, 
/t^y    -    day,  hey. 


hop  -  sa-sa,  heysa-sa,  hey  -  sa,  hey, 
trip      it  on,  mer-ri-ly,  brisk    -    ly,  hey. 


5= 


hey 


-I  

'¥ — 


sa-sa,  hop-sa-sa, 
it  on,  press  it  on, 


hop-sa-sa,  heysasa. 


hey  -  sa  hey, 


I  1  1  1— 


It- 


trip  it  on,  mer-ri-ly,  brisk  -  ly, 


heysasa,  hop-sa-sa, 
push  it  on,  press  it  on, 


•HI— • 


t-i — I  1 —  


Nun 


fas- sen  wir  den    letz-ten  Krug, 


iVoze'    /^i    us  brim  the  pant-ing  cup, 


Nun  fas  -  sen  wir  den  lelz-ten  Krug, 
iVoiü    let    us   brim  the  pant-ing  cup, 

1 


nun 
now 


I  I 


hey  -  sa-  sa, 
push  it  otij 


hop-sa-sa,  li«y-sa-sa,  hop  -  <a  hey, 
,pusk  it  on,     press  it  on,  brisk    •  ly  hey. 


und  sin-gen 
then  let  us 


hey-sn-sa, 
push  it  on. 


-+-- 


hop  -<  sa-sa,  hey-sa- sa, 
push  it  on,  press  it  on. 


hop  -  sa  hey, 
brisk  -  ly  hey. 


und 
then 


nan  fas-sen  wir  den  lefz-tcn  Krug, 
now  let   us    brim    the  pant  -  ing  cup, 

— , —  f._-f-_t;^ 


fas- sen  M'ir  den  Icfz  -  tfn  Krujr 
let   us  brim  the    pant  -  ing  cup, 


und  sin  -  gen  dann  ira 
then  let       us  sing  in 


 fe^^ 


8P  \-f  f-^m  a  tüT^ 


und  sin  -  gen  dann  ira  vol  -  lern 
then  let     us    sing     in  cho  -  rus 


38i 


-X  


r  •  1^ 


-It 


— ß-X 
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— 9        —  0- 

— j.  ^ — j_. 


— a- 


-_r — j 


«  «- 


-ts- 


*-t=:5F=if: 


— «  y —  ^- 
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 1-- 


"       it—    '  ^ 


A-ß  ! 


V- 


.ß — tß- 


:zt:=: 


-I  —I — i — ~o- 


4:: 


Q.  ^f,  


^zf  contra  Fagotto. 


pz:i!!?rrl:: 
^  1 


J? 
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1 
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  -     - - 

-        —         ^  _^ 
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Sf9 
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Der  Winter. 

Die  Einleitung  schildert  die   dicken  Nebel  womit  der  Winter  anfängt. 
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W  inte  r. 

The  ■overtujt  pmms  the  thkk  fogs  tu  the  beginning  of  Winter. 
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Ge-fes-selt    steht  der  brei  -  te  See, 
frost  ce  -  ment  •  ed  stands  the  lake; 


ge-heramt  in  sei  -  nem  Lau  -  fe  der 
ar  -  res  -  ted      is       the  stream    in  his 
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Strom.  Im  Sturzevonthürmenden  Fei- se  hangt,       gestockt    und  stumm  der  Wasserfall. 
course,  and    in  his  pre  -  ci- pi-tous  fall  o'er,  the  cliff  there  stopt  and  dumb   the  torrent  hangs. 
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knurre  schnurre  knur 
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Aus  -  sen  blank,  und  in  -  nen  rein, 
Blank      with- out,     and  pure  with -in 
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wohl  deckt  ihn  der  Sclilei  -  er. 
well  fits  it    the    vei  -  ling. 
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Aussen  blank  und  in-  ucnrein,  fleissig,  fromm  und  sitt-sara  seyn,        lok-ket  wakre  Frei  -  er. 
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,Flachs,  nun  stelin  die  Kä-der  st  ill.  Da  wird  der 
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Kreis  verengt,  und  von  dem  Männer-volk  umringt,  zu 
är  -  de  joins  surromdet  hy    the    men  and  lads,  to 
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Mädchen,  das  auf  Eh-re  hielt,  liebt' einst  ein  E  -  del -mann,  da  er  schon  längst  nach  ihr  ge  -  zielt,  traf  er  al-lein  sie  an. 
ho  -  nest  couH-try  -  girl  there  was,  that  plea- sed  much  her  lord.   Long  had  he    sought  to    speak  with  her,   as    sole  he  once  her  met. 
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Er  stieg  sogleich  vomPferd' und  sprach:  komm,  küs-se  dei-nen  Herrn!  komm  kiis-se  deinen  Herrn ;  sie 
Dis  -  momding  soon  his  horse  he    said:  ■      come,  giv  your  lord  a    kiss!       come,  give  your  lord   ^    kiss!  In 
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rief  vor  Angst  und  Schrecken,  acli !  aeli  ja  von  Her zen  gern.  Ei,  ei,    ei,    ei,    war -ura  nicht  nein,  warum  nicht  nein? 

fright  and  fear  she  cry' d  a    -  las!  o    yes,        with  all      my  heart.  Ha,  ha,   ha,  why  not  ans  -  wer :  no?  ha,  why  not  no? 
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Ei,  ei,  ei,  ei,  war- um  nicht  nein,  wai'um  nicht  nein  ? 
^a,  Äa,  Äßf,  2«'%  woi    ans  -  wer  no?  ha,  why  not  no? 
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Ei,    ei,  warum  nicht  nein,  warum  nicht  nein?  ei,  ei,  ei, 
wo^  ßMi  -  wer  no  ?  ha,  why  not  no  ?  ha,  ha,  ha, 
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Ei,  ei,  war-umnichtnein,  warum  nicht  nein?  ei,  ei,  ei, 
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war-um  nicht  nein  ?  Sei  ru-liig,  sprach  er,    lie- bes  Kind,  und   schenke  mir  dein  Herz  !  denn   mei-ne  Lieb' ist    treu  gesinnt,  nicht 
ha,  will/ not     no?  Be  calm,  dear  pr et- ty     lafs,said'he ;    and     me  bestow  thy  heart!    My     love  is  true  and  con-stant  too,  not 


war-um  nicht  nein? 
ha,  why  not  noV 
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Ei,    ei,  ei,    ei,  das  klingt  reclit 
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wenn  er's  mei-nem  Va-ter  sagt,  wie    wird  mirs  dann  er-gelin! 
if    ihm  it     my  fa  -  therknew,how   would  it    fare  with  me! 
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ho !  was  soli 
now!    what's  come 
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Äa,  Äflf,  hüf    ha,  that  was  well  äone^that  was  well  done!  ha,  ha,  ha,  ha,  that  was  well  done,  ha,  ha,  ha. 
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IJi- rectus  in  thy  ways, 


o  Göll! 
o  God! 


o  Golt! 
o  God! 


ver-leih'  uns  Stärk'  und  Mulh, 
sup  -  port  us    in     the  strife. 


o  Golt! 
o  God! 


 —  n,  ^  —  

1  ,  ^  

— -i*  )^ — — 1? — 0 — 

— ^ — ^ 

— — 





¥  1 

Uns  lei  -  te  dei  -  ne  Hand, 
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DER  FRUHJLING.    {LE  SPRING.) 
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Trombone  I. 


RECITATIFp.    CORO  tacet.       REGIT.  ARIA  tacet.       RECI'P.  tacet. 
(LTud  fleht  darum  den  Himmel  an.)    {And  sends  to  htav'n  his  ardent  nows.) 

Coro.     P  oco  Adagio,  . 
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REC  IT  AT  1  V  O  tacet. 
(Den  Schmuck  und  Reichthum  der  Natur.)    {The  pride  and  wealth  of  nature  fair..) 
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DER    rS  a  M  M  E  R.    (5  J7  M.M  jB  i^) 


REGIT ATIVO.    ARIA  tacet.     RECITATIVO  tac^t. 
(Der  Berge  Gipfel  im  feurigen  Gold.)     (T/ze  mountains  tipt  with  aethereal  gold.) 
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RECITATIFO.     CAVATINA  tacet.     RECITATIVO.    ARIA  tacet:     RECITATIVO  tacet. 

(Und  Todesstille  herrscht  umher.)     {And  nature  seems  a  world  of  death.)  .  ..  1 
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'fromboue  1. 


Trombone  II.  <^I^^FeE? 


Trombone  Basso. 


:0: 





:0: 


— 


1 8 


$r:=t:: 


:-i!0=::: 


.  I  

.J  


18 


:0: 


Ji 


1:= 


53 


H — ^ 


Ji 


Ji 


_• — i__ 


492  Allegro.  ^ 

^i^ssis^ir  


O- 


i4 


'4 


i 


TT-: 


I 


T — T 


TiirriT-rTrrrrTj 


^3: 


if 


\2 


)      t      '  -L: 


T~T~r 


TzziirT 


-p- — 


12 


-\  H — h 


-i  1  \  Sr 


4-H — H--*- 


-I 


— t — 


i5 


^3 


Allegretto. 


S-S  


1.5 


23 


26 


3S 


i5 


:0: 


26  - 


1^3 


0^ 


DER  HERBST,  {AUTUMN.) 


REGIT.    CORO  tacet.   REGIT.   DUETTO  tacet.    REGIT.    ARIA  facet.    REGIT,  tacet. 
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R  E  C  I  T  A  T  I  r  O  taceU 
(Die  Fröhlichkeit  zum  Lustgeschrei.)    {Exalts  the  mirth  to  shouts  of  joy.) 

Coro.    Molto  Allegro. 
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OVERTURE,     REGIT.    C  AVATIN  A  tacet,     REGIT,     ARIA  tacet.     REGIT,  tatet 
(Ein  ungekünstelt  frohes  Lied.)  -  i^By  piain ,  and  artles»,,  jolly  song.) 
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RtClTATIVO.   CORO  tacet.       RECIT.  ARIA  tavet       RECIt  tacet 
(Bis  zu  dein  hc)chslen  Ziele  Imi.)    (Our  guide  to  happiness  on  high.) 

Coro.    Allegro  moderato. 
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